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JEKCUKO-CEMAHTUYECKH AHAJIN3 IIPUJIATATEJIBHBIX BKYCA B
AHI'JIMMCKOM M KBIPTBI3CKOM S3BIKAX

Bepuncen maxana oaam mameimowl 6undupeen anenuc mununun “sweet” scana “bitter”
al IMU Kblpebl3 MUuiuHun “‘mammyy’”’ dxcana “‘auyy’’ ColH amooumopyH u3ui0ee Hcara anapoviH
KAPbIM-KAMHAW  03204OJYKMOPYH AHbIKMOO MAKcamvlH Ke3zo0oeum. Jlaam mameiM CbiH
AMoOOUMOPYHYH — 0320YONYKMOPY  ANAPObIH  NOAUpeyenmopoyy memagopaiapovl my3yy
MyMKyHuynyey 6onyn oscenmenem. QuioHOOU dle MaKaiabwvlzoa amanean muidepour
CEMAHMUKACLIHbIH ~ He2Uu3uHoe O0aam CblH AmMOOYMOPYHVH —KIACCUDUKAYUACHLIH  CYHYULMOO
apaxemmepu kammuliean.2Kozopyoa amanean npooremanap aueauc Hana Kolpol3 mui0eputuH
MYUYHOYPMO CO30YKMOPYHYH He2U3UHOe Kapaiam.

B nacmosweii pabome npeonpunama nonvlmxka uccieo08amv npuiazamenvHvle 8KYCd
“sweet” u “mammyy”, “bitter” u “auyy” u 6vis16UMb KOPPENAYUOHHBIE NPUSHAKU NEPYENMUBHBIX
NPpUNA2amenbHulX 6Kyca 6 O08YX A3bIKAX, 4MO U Onpeoeisiem OCHOBHYIO Uelb pabombi.
Koppenayuonuvie npusnaku 00wACHAIOMCS 8bICOKOU CNOCOOHOCMbBIO 8KYCOBbIX NPUNALANENbHBIX
6 o0bpazoeanuu noaupeyenmopHvix memagop. Takoce npeonrazaemcs Kiaccuguxayus
nepyenmugHblX NPUNASAMENbHbIX 6KYCA HA OCHOB8E U3YYEHUsI CeMAHMUKU OAHHbLIX SA3bIKOS.

ﬂaHHble npO6]Z€Mbl pacemampusaromcst Ha OCHoee noJIKOBblX C]Z06’Clp€1/7 c)eyx A3bIKOS.

The article is devoted to the investigation of English taste adjectives “sweet”, “bitter”
and Kyrgyz “mammyy” “auyy” and revealing of correlation peculiarities of taste perception
adjectives in two languages, which is the aim of the paper. Correlation peculiarities of taste
adjectives are defined by their exceptional abilities in forming receptor metaphors. Some
attempts are taken to classify taste adjectives according to their semantic features. In this
connection, meanings suggested in different dictionaries of both languages, direct and indirect,
metaphorical, have been studied.

B coBpeMeHHOM S3BIKO3HAHUM Bce, OoJsblllee MECTO 3aHUMAIOT  HCCIEeOBaHUS
COIMOCTABUTENIFHOIO XapakTepa B IUIAHE CHHXPOHMH, B KOTOPHIX CpaBHHUBAIOTCA (PaKThI
Pa3IMYHBIX A3BIKOB C IIENIbIO BBISBIEHUS OOIIEro M Pa3IMYHOrO MEXIy HUMH. VIMEHHO mpH
COMOCTAaBUTENIbHOM  aHAJM3€  yHAeTcsd  BBIABUTH Te€  cleUu(pUUecKue OCOOCHHOCTH
paccMaTpUBaEMBbIX SI3BIKOB, KOTOPBIE YCKOJIB3AalOT IPU HCCIEIOBAHUU TOJIBKO OJHOTO fA3BIKa.
Kak cmpaBenmuBo otmeudaer [ankuna-®Penopyk E.M.: "B Tex cnydasx, korga pasnuuus
pEJIEBAHTHBI B CPaBHMBAEMBIX SI3bIKaX, COINOCTABJIEHHUE JAET BO3MOXHOCTh Cpa3y CXBaTUTh 3TU
pas3nuuMs M CXOACTBA, K KOTOPBIM NPU BHYTPHUSA3BIKOBOM AHAIM3E€ INPHUXOAUTCA WUITH IIyTEM
JUTUTENbHBIX CPAaBHEHUH U MCCIEOBAHUMN, COOTHOCS CJIOBa C 0003HAYaeMbIMU UMU peausmMu”
[1c.6].

B cBs13u ¢ 3THM, LIENIBbIO HACTOSIIEN CTaThU SBJISIETCSA IPOBEIEHUE JIEKCUKO-CEMAHTUUECKOT O
aHaJM3a MpUIaraTelbHbIX BKyCa B aHIJIMACKOM M KBIPTBI3CKOM s3bIKax. B kauecTBe oObekTa
UCCIIeIOBAaHUs BBICTYNAIOT aHTJIMICKHE MpHIarareibHble BKyca “sweet”, “bitter” n KbIprbI3cKHe
IIpUJIaraTelbHble BKYCA «TATTYy», «adyy».

B coBpeMeHHON JIMHTBUCTHUKE NpWiarateibHble BKYCOOOO3HA4YE€HUs HEOJHOKPATHO
CTaHOBWJINCH 00BEKTOM uccienoBanus (AnpecsH, I'epacumoBa, Jleunnkas, Jlykuna, Kynenko u
npyrue). HecmoTpst Ha OoJbIION MHTEpeC K JAHHOM JIEKCHKE, OCTAeTCS HEPEIICHHBIM psij
BOIIPOCOB, KAaCAIOIUXCS CTPYKTYPbl U TPaHMI] OIMCHIBAEMOTO I0JIsI, TAK KaK OKPYXaroIIuil Hac
MHUpP MHOTOT'paHEH U pa3HOo0Opa3eH ueM Mpe/ICTaBIeHHbIE KaTETOPHUH.

B cBsi3u ¢ OTCYTCTBHEM YETKUX KPUTEPUEB KJIACCU(PUKALIMU aBTOPBI MIpe yaraiu



Pa3HBIC T'pPYMIIbI, TAC MPUIIAraTCIIbHBIC OGBGI[HHSIJII/ICL, 0o nucxoasa U3 CEMaCHUOJIOIrn4Y€CKOro

npuHOovIa - Ha OCHOBC 061L[€F0 CEMAaHTHYCCKOTI'O KOMIIOHCHTA, 1100 Ha Oase
OHOMACHOJIOTUYCCKOro IMpuHOUIIA - COOTHCCCHHOCTU 3HAYEHHUH CIIOB C ONpCACICHHBIMU
IIOHATHUAMMU.

Cornacno A.B.KylieHko, Ha OCHOBE XapakTepa IpU3HaKa, epelaBacMoro MpuiiaraTeabHbIM
MOJKHO BBIJIEJIUTH IIECTh TPYINI IMpHUJIAraTeNibHbIX (HA MarepHuajge pYCCKOTO M aHTIHICKOro
A3bIKOB): 1) mpuiaraTenpHble, 0003HAYaKONMEe HOPMY IPOCTOrO BKyca - bitter, sweet, sour; 2)
npuiaraTenbHble, 0003HAYaloLIMe HOPMY CIOXKHOTO BKyca - bitter-sweet, sweet-sour; 3)
[TpunaratensHble, o6Oo3HauaromMe HOpMY JUdepeHIMpoBaHHOTO BKyca — acerb; 4)
npujaraTeabHble, 00O3Hayaromue HopMy HenuddepeHIupoBaHHOIO OCIOKHEHHOTO BKyca -
BBIJICJISIETCS. TOJBKO OJIHO IMpUJIaraTeIbHOE aHIJIMUCKOro s3blKa —pungent; 5) mpuiaratesibHbIe,
o0o3Hauaromue ociaablIeHHyI0 MHTEHCUBHOCTh BKyca, IeperaBaeMyto cyddukcamu — bitterish;
6) mpuiararesbHble, 0003HAYAIONIME BBICOKYIO CTEIIeHb MHTEHCUBHOCTH BKyca-luscious[4c.49-
68].

Ha 6a3e paccmoTpeHus npuiiarateabHbIX BKYCOOOO3HAYCHHUSI aHIJIMHCKOTO M KBIPTBI3CKOTO
A3BIKOB MOXXHO BBIJIEJIMTH YETHIPE OCHOBHBIE CEMAHTUYECKHE TIpymmbl: “sweet” m “rarryy’;
“bitter” m “auyy”; “sour” m “KblukbLI’; “salty” m “Ty3qyy”, Tak Kak OCTaJbHBbIE BKYCOBBIE
OLIYIIEHUS (OPMHUPYIOTCS BOKPYT HHX.

Hccnenyemast Tpymnmna NpHJIAraTelbHbIX aHTIUICKOTO M KBIPIBI3CKOTO SI3BIKOB BKJIIOYAET
npujaraTeabHble BKyca, KOTOpble OO0JaJaloT IIMPOKOM CEMaHTHYECKOW COYeTaeMOCTBIO.
AHanmu3y TOJBEprairoTcs BBIIICYIOMSHYThIE IpHJarateibHble BKyca “sweet”, “bitter” u
KBIPT'BI3CKHE NpUIaraTebHble BKYCa «TATTYy», «auyy».

ITpunararensHoe “sweet” n “rarryy”

B cnoBape LingvoUniversal mpencraBieHbl cCleAylOIIMe 3HAYEHHUs] MPUIIaraTeabHOro
“sweet” [swit] 1. 1) a) craoxkuii (o eéxyce); Torna kak KbIprel3 THIMHUH CO3YyTY OINHUCHIBAET B
KauecTBE OCHOBHOTO 3HA4eHUs [. xauwmka, Oanea oc.6. MyHe30yy oOaam,mammoul. Anam
OYKOHOOH KaHm, Habam, Meuu3 JHcana yuryea OKU020H mammyy Hepcenepou camvin Keaou. 0)
ClawWasslil, NPUMOPHDBIL, CEeHMUMEHMAIbHbIU 2) a) NpUsmHBIL, MUIbLL, 04apO8aAmMenbHbuIl (0
sHewinocmu) 0) 0006puli, MUIOCMUBLIL, MurocepOHvlll It was sweeter to him to help others than
to be happy himself. — Emy 6vi10 npuamnee nomozams Opy2um, udem 3a00Mumuvcsi o
cobcmeennom  cuacmve. B 3TOM  3HaueHUMM IpHiaratenbHoe sweet  00pa3oBHIBAET
MeTadopuyeckoe 3HadeHHEe "MMeroLNil 100pbIil Xapakrep" Ha 6a3e UMIpeccuBHOI MeTadopsl
3a CueT aKTyalu3alliy MOTEHIMAIbHBIX ceM "moOporta" u "omenka(+)". Hampumep, '"pleasant
and kind or thoughtful: He's got a very sweet nature" [2 c. 188] .8) 1ackogwiii, nob6umsili, Munsiii

She is sweet on him. — OHna 6 Heco emw0bnena. 3) a) cradko38yuHbvIl, 01A2038)YHYIL,
menoouynwvii The sweet voice of a bird. — Menoouunoe nenue nmuuxu. IlogobHoe nepeHOCHOE
3HAYEHUE MPUJIAraTesIbHOTO  “TaTTyy’ — VKKVAVKMYY, Jicaned — HCacblMoOyy,CYUKymMoOyy

onuchiBaeTcsi B KbIprbl3 TUIMHUH CO3AYTY € IPUMEpaMu D1 mammyy yukyoa scamuviwiam. Kuuu
netiun wamoazai. Cosy mammyy Kypu ane (Tokombaes). Anakanoan 4blmMubiK dHcen YoKy2aHoatl,
Konyyoan scecem mammyy mankanvinovl (baiieazues).

[3 ¢.1152] YuutsiBasi ceMaHTHYECKOE OOraTCTBO MPUIIATaTeIbHOTO “TaTTyy” 37€Ch MOXKHO
IPUBECTH €II€ HECKOJIIbKO MNPUMEpOB. bara muau — Oan,rae cinankas pedb peOeHKa,T.e.
IIPUATHBINA JETCKUI JIETIET NEepeNaeTcsl MOCPEICTBOM CJIOBa “Men’, KOTOPbI B CBOIO OY€pelb
BXOJIUT B CHHOHUMUYECKUN PsAJl IpUIaraTeabHoro “ciaakuii”’. A B nocnosuue Kazaxkmwvin muiu
mammyy, OuHU Kamyy nooyepKu8aemcs Melo0udYHOCms U ClA0K038yyUe Ka3axcKoz2o A3vika. 0)
WCIIONTHSAEMBII 03 UMITpOBH3aINil (0COOEHHO O JKA30BOI MY3bIKe) 4) dyuucmolii, apomMammubiii
5) a) ceeorcuii, HeucnopueHwuviti (0OCOOEHHO O Msice) ; HE MPOKUCIIMNA, HEHCIOPUYEHHBIA (O
MOJIOKE) 6) B pa3srOBOPHOW peud aBCTPATUIICKOrO JUalieKTa AaHTJIMHCKOro  sI3bIKa
npuiaraTeabHoe “sweet” MMeEET 3HAUEHUE 20mogvli, Haxoldawuiicsi 6 nopsaoke Everything's
sweet again! — U cnoea 6cé 6 nopaoke! in one's own sweet time / way — Kak B3JyMaeTcs,
HaoOyM to have a sweet tooth — ObITh cacT€HOM MK OBITH CIAKOESKKOH to be sweet on smb.
— , OBITH BIIOONIEHHBIM B KOTo-11. 2. 1) KoH(eTa, KapaMeb, eAeHel 2) aecept, ciaakoe Would



you like some more sweet? — He xenaere nu emé necepra? 3) munsiil, 0opozou, nobumviii (B
obpamenun) Yes, my sweet — Jla, noporas What is it, sweet? — Urto ciyuusnochk, qoporas?
TouHO Takoe e MOHATHE UMEETCS U B KbIPIBI3CKOM SI3bIKE [0 OTHOIICHHIO K CBOMM JI0YEPSIM
WIM K€ BO3JIOOJICHHBIM C TOMOIIbI0 CHHOHMMA NpHUIAraTelbHOro “rarryy’-  “IIupuH’.
Hanpumep: mupuH KbI3bIM, Oanaail IUPUH KBI3BIM , WU XKe xKeHckoe uMs Lupun , win naxe
MOKHO MPUBECTH MpHUMEp 00 OJHOMMEHHOU mecHe m3BecTHOro mneBna CheiiiMbika beiimekeea
“IllupuHuM”, T UAET oOpalieHne K BO3MOOIEHHONW. 4) yoosorbcmaue, HaciaxcoeHue, Ymo-J.
npusmuoe Love, the only sweet of life. — JIt0606b - eduncmeennoe naciadicoenue 8 dcusnu. B
3TOM 3HAYEHMM AHIJIMHCKOE MpUIarareabHoe “sweet” MOXKHO COIOCTABUTH C IPUJIaraTelbHbIM
“rattyy” ¢ @pazoi “‘mammyy xvianoapea bamyy” c metaoprudeckuM 3HaueHHEM.S) (sweets)
apomartsl, Onaroyxanue The carnations and other sweets that bloomed in the garden. —
KpacHble TBO3OMKM W Jpyrue HCTOYHHMKHM OjaroyxaHus, Ipou3pacraBiiue B cany. 1. 6)
cradocmy, ClaodKuil 6KycC, Cla0Kull Npuekyc 7) ciadkoe euno, nuxép, Hamuexa There was a
delicious sweet for luncheon. — K o06edy nooanu eocxumumenvroe craokoe suno. 8) B
IIO3TUYECKOM pEYM OHO MOXKETh BBICTYIIUTHh KaK MEJIOAWYHBIM, NpUATHBIA 3BYyK 9) B
aMEPHUKAHCKOM CJICHT'€ 3TO- HAPKOMUK, CIUMYAAMOop, K npumepy sweet tooth She has what you
might call a sweet tooth. She can't pass the stuff up — YV Hnee ecmw, xax 6wl ckazamo,
npucmpacmue k Hapkomuxam. Ona 6e3 Hux He Modicem 00X00UMbCAL.

B KBIPIbI3CKOM SI3bIKE MOXKHO BBIJEIUTH IPWJIAraTelabHOE “TaTTyy WM “TaTy B 3HAYCHHUH
Oupu bupuHe JHCaKvlH, bIHAK, bIHMbLIMAKMYY, YMO o3Hauyaem 6 coanacuu , opyscHo. Hanpumep:
Cunep mamy 6o0ncoHop,6u30un xenyynyoys xyyuax (batimemupos ). Coip anowipoaii 6upeece,
boneyna mamyy vinmuoimax (Ocmouxyn).

Oxford Dictionary maer takoe ompenenenue 1. sweet 1. 1) having the pleasant taste
characteristic of sugar or honey; not salt, sour, or bitter- umeromuid HOPUATHBIA BKYC
CBOMCTBEHHBIHN caxapy U Mey, He COJIEHBIH, KHCIbIN JIN00 TOPbKUH.

Yro xacaeTcs MIMOMAaTHUYECKUX €AMHHUI, TO MOXKHO IPUBECTHU ClleAyroIue npumepsl. No
sweet without sweat — He BKYCHB T'OPbKOI'O, HE BUJATh M CIIQJKOr0; TOPECTh HE MPUHATH - U
CJIaZIOCTh HE BUJATh, MM € B KaueCTBE HKBMBAJICHTOB BBICTYMAIOT 0€3 TpyJa He BhIHEUIb U
PBIOKY U3 Npya, JTIOOUIIL KaTaThCs JTIOOM M CAHOYKH BO3UTH U T. II. .

The sweet and the bitter of life - pagocTu u ropectu, npeBpaTHOCTH CYABOBI, B KBIPI'BI3CKOM
A3bIKE — TYPMYILITYH auyy TaTTYyCyH Oupre Tatryy, KOTOpO€ yHmoTpeOssercs Kak IOXKeJlaHue
MOJIOJIO’)KEHAM Ha CBaJlbOe MM KOTJa HJIET Peyb O CYNPYXKECKOH mape, KOTOpbIe MPOKUIN pyKa
00 pyKy, ¥ MO3HAIM PAJOCTH U TOPECTH ,B3JIETHI M NIaICHUSI COBMECTHOM JKU3HHU.

CylecTBYIOT ClIEAyIOINE CHHOHUMUYECKHE PsAbl IpUjIaraTelbHbIX “‘sweet” u “rarryy” :
honeyed, honied - ,6anmmait , To ecTb Kak Mela, MEOOBBINA , clamiaBblii, agreeable, delightful,
charming-cyiikymanyy; amiable — >xapksin; kindly- amamkepumnukryy; gracious , benignant ,
benign, beloved — cyitykryy ; dear — kpiMOarTyy; musical, melodious- - yKKyIyKTyy,KyJaKkka
xKareMayy ; fragrance , perfume — Jpinap xbITTyy; sweetmeat , candy — MOMIIOCY#, TaTTyy WIH
HIEKEPJICHT €H KEeMUII, T.€. IIyKaThl U T. [I. .

Kak ™Mbl BUAMM, Ha OCHOBE COINOCTaBJICHHMA pa3HbIX, TO €CTb HOMHMHATHBHOIO,
OpPSMOTO,IEPEHOCHOTO 3HAUEHUH BBIIEYNOMSIHYTBIX IPUJIAaraTelIbHbIX BKYCOOOO3HAa4YeHUs C
HOJIOKUTEIIbHBIM 3HAaYeHUEM “sweet” U “TaTrTyy”’ MOXKHO BBIACIHUTH Kak OOLIME 4epThl TaK MU
XapaKTepHble 0COOEHHOCTH KaXKION eTMHHUIIBI CEMAaHTUYECKOTO TOJIs.

[Tpunaratensuble “bitter” m “adyy” XapakTepH3yHOTCS CBOCOOpPA3HBIM IPEACTaBICHUEM B
pasHBIX fA3bIKAaX, B HAIIeM CJlIydyae B aHIVIMACKOM M KBbIPIbI3CKOM si3bikaX. CorjacHo
LingvoUniversal “ bitter” B OCHOBHOM HOMHHATMBHOM 3Hau€HUM 0003HauaeT 1) eopvkuil (na
exyc) bitter as gall / wormwood — 2opbkuii Kax noaviib ) TOPEeUb; TOPbKUIA; HENPUATHBIA Ha
BKYC TopeuH (JIeKapCTBEHHBIE Cpe/ICTBa, 0ONajarolue rOpbKUM BKYCOM, Hamp. Mpernaparbl u3
TPaBbI 30JI0TOTHICSIYHUKA, KOPHS OJlyBaHUYMKA, TOPbKOM MOJIBIHM) bitter ropeds; ropbKHi
2) cyposviil, ocmpbill, RPOHU3BIEAIOWUL (MO MAKMULLHBIM owyueHusm) a bitter wind — pe3xuii
eéemep. K KbIpreI3cKOM s3bIKe “adyy”’ — JaaM cCe3yy OpraHiapblH AYYJIYKTYPYYYY [Jaam,
TaTTYyHYH Kapama KapuibIchl. Jlaambl auyy. Auyy MeHEH TaTTyyHyH JlaaMbIH TaTKaH KUM SKEH



(Toromnoxk Monzao) [KbIprel3 TUITUHUH CO3IYTY] . A B 3HAYEHUU HCECMOKUL, HETUYENnPUSMHDLI,
HeBbIHOCUMDbILLL; 0OUOHbLL DOJIE3HEHHBIl OHO 8bLPAdCAEn OMBIeYeHHOe Ul NePeHOCHOe NOHAMUE
, Hanpumep: the bitter truth — cyposas npasoa, bitter sense of shame — myuumenvHoe 4y8cmeo
cmuloa, bitter words of reproach — 2opvkue crnosa ynpéka uiu 8 Kblpebl3CKOM ayyy UblHObIK-
20pbKas\cypoeas npagoa unu MypMywimyH auyy O0aamblH mamyy\mypmyumyH OOul-Kbliblulbl
,mo ecmv 2opecmu\npespamnocmu  cyovovl.Kax cywecmeumenvnoe “auyy”  o3nauaem
03JI00JICHHOCTb, 3JI0CTh,BBINTH U3 ce0sl B TakuxX (pazax Kak auyyra ajaaplpyy, adyycy OeTuHe
YbITYY, a4yyCy KailHOO, auyycy MypAYHYH y4yHJA.

Oxford Dictionary gaer cnenyromee onpenenenuel) having a sharp, pungent taste or smell;
not sweet — UMeIOIIIee OCTPBIN Pe3KHid BKYC WM IPUBKYC, HE ciaikuil .MnuomaTnueckas ¢paza
bitter as aloes — ((as) bitter as aloes (gall winm wormwood)) o3HauaeT ropbKHid, KaK MOJbIHE My
life is as bitter as wormwood. (H. Beecher Stowe, ‘Uncle Tom's Cabin’, h. III) — V mens
ropbkasi, OecnpocBetHas xu3Hb. He lifted the cup and tossed off the dregs at a gulp. They were
bitter as wormwood... (M. West, ‘The Devil's Advocate’, ch. I) — Anbno Meiiep mogHsu1 yamky
Y OJIHUM TJIOTKOM BBIMHII OCaJI0K, TOPBKHA, KaK MOJbIHG... That news has made me smart; it is as
bitter as aloes. (DEI) — MHe 0b1JI0 04€Hb OOJBHO CIBIIIATH 3TY TSKETYIO HOBOCTb.

BoT Heckonbko mpuMepoB Ha MeTadopuueckoe 3HaueHue npuiaratensHoro “bitter” .That which
was bitter to endure may be sweet to remember — uHOrza ObIBae€T MPUATHO BCIOMHHTD
NEPEXRUTYIO OO0JIb.
Who has never tasted bitter, knows not what is sweet He OTBenaB ropbKoro, He y3HaThb H
CJIJIKOTO.

CUHOHUMHUYECKUH psAJ] IPEICTABIIEH CIEAYIOIMMU MpHIIaraTeIbHBIMU: pungent
-auyy, OCTpBI{, MMKAHTHBIN; €KUM, acerb- adyy- KbIUKbUI -KUCIO-TOPbKHMA, BSOKYILIUH, TEPIKHMA
,astringent — cypayy, CypOBBIH, BsDKYILIMH, tart- yymail ,adyy (ce3, KOOI »XeHYH[e) caustic ,
biting- enKuii, KOJKUH, I3BUTEITHHBIN

U Tak, Ha OCHOBE COIOCTABJICHUS Pa3HbIX, TO €CTh HOMHUHATUBHOIO, MIPSIMOT0,IEPEHOCHOTO
3HAYEHUH  BBIMICYIOMSIHYTBIX IpHJIaraTelbHbIX BKYCOOOO3HAYEHHs C  OTPULIATEIBHBIM
3Ha4YeHueM ‘“‘sweet” M “TaTTyy” MOXHO BBIJCIHUTH Kak OOLIME YepThl, TaK U XapaKTepHbIE
0COOEHHOCTH Ka)KJI0W eTMHHUIIBI CEMAaHTHYECKOTO TOJIS.

Taxum 06pa3zoM, IpOBEIECHHBIN aHAIN3 [TO3BOJIET ceaTh psii 0000IIeHn .

CemaHTHYecKHE CTPYKTYpbl HpuiaraTeabHbIX — “‘sweet”, “bitter” ©  KbIprbI3cKHe
npujaraTeabHble BKYCa «TaTTyYy», «auyy» XapaKTepHU3YIOTCs OOJBIION CTENeHbIO OOLIHOCTH,
HPOSIBIISAS CBOM OCOOCHHOCTHU B KXKJIOM SI3bIKE.

[TpunaratenbHble B KBIPTBI3CKOM SI3bIKE€ HMMEIOT IOYTH OJUHAKOBYIO YaCTOTHOCTb
ynoTpebaeHHi (C HECKOJIBKO 00Jiee BBICOKON YaCTOTHOCTBIO B aHTJIMICKOM SI3BIKE).

HawuOoubiiee 4nciio SKBUBAJIEHTHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKMX BapHAHTOB HaOronaercs y
npujaraTeabHbIX sweet U TaTTyy. Bitter oOmagaer Gosiee Ooratoif ceMaHTUUYECKON CTPYKTYPOH,
4yeM auyy.

OueHb Ba)XHO OTMETHTH BBHICOKHMH MOTEHIMAJ BKYCOBBIX IpuUiaraTeIbHbIX B 00pa30BaHUU
HOJIMPELEnTOPHBIX MeTadop. MokHO 3amMeTuTh, uto noutu Bce JICB npunararensHoro “sweet”
00pa30BaHbl ¢ MOMOLILIO META(OPhI OLIEHKU.

[IpoBeneHHBIH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUH aHalIM3 MpuiaraTeabHbIX-BKYCO0003HaUCHHH
aHIJIMICKOTO M KBIPTBI3CKOTO $I3BIKOB IIOKa3ajl, YTO CHUCTEMHBIM MOJXOJ K COINOCTaBJICHUIO
(baKTOB JIEKCUKH, ONpE/eNeHUEe HE TOJbKO MX PA3JIUYHBIX, HO M CXOJHBIX Y€pT, MO3BOJIIOT
Oosee riry0OKO M pa3HOCTOPOHHE MO3HATh OOIIee U pa3IMuyHOE MEXIy HUMU. B naHHOI cTaTtbe
NOPEINPUHATH MONBITKA HCCIEN0BaTh CTOJb PAa3HOOOPA3HYI0 U MOJMPELENTOPHYI0 HPUPOITY
npusaraTeIbHbIX BKYCOOO03HAUEHUS B aHTTIMICKOM U KBIPTBI3CKOM SI3bIKAX.
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